
 

PIAI 2026-2027, ID 10346,  
recursos administrados por  

Pies de la Tierra, A.C.  

Minuta Reunión de Justicia 

Lugar: Sala de juntas INPI 

Modelo: Presencial 

Fecha: 20 de julio de 2026 

Hora: 10:00 h 

Orden del día / Invitación 

 

Desarrollo. 

Se corrieron las listas de asistencia. 

Certificación de Interpretes y traductores 

Miguel Espinoza Frausto Coordinador del PIAI dio una introducción del proceso que se ha llevado 

desde el 24 de febrero que se finalizó el “curso inicial de profesionalización y certificación de 

intérpretes de lenguas indígenas para la atención en los servicios públicos” impartido por Instituto 

Nacional de Lenguas Indígenas (INALI). 

Seguido a esto se leyó el oficio del INALI.B.A.5.4/001/2026 donde se informa sobre el cumplimiento 

de los acuerdos hechos en la Asamblea Regional entre autoridades indígenas e instituciones del 

gobierno federal y estatal que se llevó a cabo en Guachochi, Chihuahua el 19 de julio de 2024 en el 

marco del Plan de Justicia de la Sierra Tarahumara. 
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En este documento se leyó una relatoría del proceso de evaluación, certificación, formación y 

acreditación de personas intérpretes, así como de las instituciones participantes a lo largo del 

mismo. 

Finalmente informan que la Unidad de Profesionalización en Lenguas Indígenas Nacionales del 

INALI iniciarán el proceso de emisión de los certificados y acreditaciones para organizar 

conjuntamente su entrega formal a las y los intérpretes. 

En respuesta a este oficio el PIAI integró una respuesta que se dio lectura del oficio PIAI.M26025, 

donde se confirma la entrega conjunta y se invita la titular del INALI así como as u equipo a 

participar en un evento formal para la entrega de dichas acreditaciones. 

En la participación de la mesa se estableció que un evento formal en el marco del Día Internacional 

de los Pueblos Indígenas sería lo adecuado para la entrega de los certificados. 

Asuntos Generales: 

El Lic. Noé Macías Muñóz, auxiliar jurídico del Instituto Nacional de Pueblos Indígenas INPI 

compartió que en el Programa de Derechos Indígenas se incluyen apoyos para servicios de 

interpretación y traducción en lenguas indígenas. Este programa garantiza que hablantes de estas 

lenguas tengan traductores calificados durante procesos judiciales, administrativos o médicos. Los 

traductores e intérpretes reciben acompañamiento y apoyo económico al participar en estas 

diligencias. 

Este apoyo está lo pueden solicitar instituciones públicas municipales, estatales o federales. 

Rosalba Loya y Fermín Calzadillas complementaron con el ejemplo que el Centro Municipal de 

Pueblos Originarios (CEMPO) esta poniendo en Ciudad Juárez, Chihuahua. Mencionaron que es 

atendido por personas de pueblos indígenas asentados en Ciudad Juárez y uno de sus servicios es 

brindar atención con personas traductoras e intérpretes que las instituciones solicitan a través del 

CENPO.   

 

Los Acuerdos fueron: 

1. Coordinar traslados de las personas 
traductoras e intérpretes que residen 
fuera de la cd de Chihuahua para que 
puedan asistir al evento. 

Adriana Rivas SPyCI 

2. Realizar las gestiones necesarias para 
que se lleve a cabo el evento 

Miguel Espinoza PIAI 



 

PIAI 2026-2027, ID 10346,  
recursos administrados por  

Pies de la Tierra, A.C.  

3. Se establece la fecha para el evento 
para el 27 de agosto 2026 

 

 

Lista de Asistencia. 

 

 

 

Asistencia en Línea. 

No hubo reunión zoom en línea. 
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Fotografías 

 

 
 







 

 

 

 
 

Chihuahua, Chih. A 16 de julio del 2026. 
Oficio: PIAI.M26025 

 
 
Dra. Inocencia Arellano Mijarez 
Titular de la Dirección General del Instituto  
Nacional de Lenguas Indígenas (INALI) 
P R E S E N T E. 
 
Por medio del presente permítame saludarle y agradecer los trabajos realizados por su equipo en el 
proceso de evaluación, certificación, formación y acreditación de personas intérpretes que en el 
marco del del Plan de Justicia de la Sierra Tarahumara el Instituto Nacional de Lenguas Indígenas 
(INALI) hizo a bien llevar a cabo en el estado de Chihuahua. 
 
Como parte del compromiso para garantizar los derechos de los pueblos y comunidades indígenas 
el Programa Interinstitucional de Atención al Indígena (PIAI) por medio de su mesa de justicia que 
integra actores estratégicos para la vinculación interinstitucional ha seguido de cerca el proceso de 
acreditación de las 24 personas participantes en este curso de formación teórica y práctica.  
 
Es por ello que nos gustaría organizar una entrega conjunta de los certificados y acreditaciones 
correspondientes en el marco del día internacional de los pueblos indígenas en el estado de 
Chihuahua. 
 
Sería un honor contar con la presencia de usted y su equipo en un evento protocolario que reúna a 
las personas intérpretes y a las instituciones que han ayudado a este tan histórico proceso de 
certificación. 
 
Seguiremos al pendiente del proceso de emisión certificados y acreditaciones por parte del Equipo 
de la Unidad de Profesionalización en Lenguas Indígenas a su cargo para establecer una fecha 
adecuada para dicho evento. 
 
Agradezco sus atenciones, quedo de usted. 

 

Atentamente. 

 

 

 

__________________________ 

Mtro. Miguel Espinoza Frausto 

Coordinador del Programa Interinstitucional 

de Atención al Indígena  


